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      Pro Bena

      a pro všechny verze tvé osoby,

    jimiž jsi byl posledních deset let.
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      Potom a předtím

      Člověk by čekal, že vraha po hlase pozná.

      Že jeho lži budou mít jinou strukturu, nějaký jen stěží rozeznatelný odstín. Ztěžklý hlas, který se přiostří a roztřese, když pravda proplouvá pod povrchem rozeklaných vět. Člověk by to přece tak čekal, ne? Každý si myslí, že by vraha poznal, kdyby měl příležitost. Ale Pipa ho nepoznala.

      
        „Je tragédie, co se pak stalo.“
      

      Seděla naproti němu a dívala se mu do laskavých očí s vějířky vrásek, její telefon ležel mezi nimi a nahrával veškeré zvuky, popotáhnutí nosem i tlumené odkašlání. Věřila všemu, každičkému slovu.

      Pipa přejela prsty přes touchpad a vrátila audio na začátek.

      
        „Je tragédie, co se pak stalo.“
      

      Hlas Elliota Warda se znovu ozval z reproduktorů a zaplnil její potemnělý pokoj. I její hlavu.

      Stop. Klik. Znovu.

      
        „Je tragédie, co se pak stalo.“
      

      Poslouchala to snad už po sté. Možná dokonce po tisící. Ale nebylo tam vůbec nic, čím by se prozradil, v hlase se neobjevila žádná změna, jak proplouval mezi svými lžemi a polovičatými pravdami. Muž, ke kterému kdysi vzhlížela skoro jako k otci. Jenže Pipa přece taky lhala, že ano? A mohla si namlouvat, že to udělala jen, aby chránila lidi, které miluje, ale nebyl to snad naprosto stejný důvod, jejž jí dal Elliot? Pipa si hlasu v hlavě nevšímala, pravda byla odhalena, alespoň většina, a toho se úpěnlivě držela.

      Pokračovala dál k části, ze které jí naskakovala husí kůže.

      
        „A myslíš si, že Sal Andie zabil?“
      

      
        „… Byl to strašně milý kluk. Ale vzhledem k těm důkazům si nedokážu vysvětlit, jak by to mohl neudělat. Takže i když to celé působí úplně špatně, tak si myslím, že to nejspíš udělal. Žádné jiné vysvětlení není…“
      

      Dveře pokoje se s bouchnutím otevřely.

      „Co to děláš?“ přerušil přehrávání hlas z přítomnosti. Hlas, v němž zaznívalo pobavení, protože moc dobře věděl, co to sakra dělá.

      „Vyděsils mě, Ravi,“ řekla podrážděně a rychle zastavovala audio. Ravi nepotřeboval slyšet hlas Elliota Warda, už nikdy.

      „Ty tady sedíš potmě a posloucháš tohle, a já tě děsím, jo?“ prohlásil Ravi a rozsvítil. Žlutá zář se mu odrazila od tmavých vlasů na čele. Udělal na ni obličej, který ji vždycky dostal, takže se musela usmát. Nešlo tomu odolat.

      Odstrčila se od stolu. „Jak ses vůbec dostal dovnitř?“

      „Vaši šli zrovna s Joshem ven a měli s sebou velmi lákavě vyhlížející citronový koláč.“

      „No jo,“ řekla, „vydali se za sousedskou povinností. Do domu po Chenových kousek od nás se zrovna nastěhovala nějaká mladá dvojice. Máma jim to prodala. Myslím, že se jmenujou Greenovi… nebo Brownovi, nepamatuju si to.“

      Bylo ale divné myslet na to, že v tom domě bydlí někdo jiný než Chenovi, že nějací jiní lidé budou svými životy zaplňovat stará známá místa. Vždycky tam bydlel Pipin kamarád Zach, čtyři domy od ní, od chvíle, kdy se sem v pěti letech přistěhovala. Úplně se sice neloučili, protože se dál vídali každý den ve škole, ale Zachovi rodiče se rozhodli, že už tady nechtějí žít, ne po všech těch potížích. Pipa si byla jistá, že za velkou část všech těch potíží považují i ji samotnou.

      „Mimochodem večeře je v půl osmé,“ oznámil jí Ravi a hlas mu najednou divně přeskakoval. Pipa se na něj zadívala. Svoji nejlepší košili měl pečlivě zastrčenou v kalhotách a… měl nové boty? Když vykročil směrem k ní, ucítila i vodu po holení, ale náhle se zastavil, nedal jí pusu na čelo, ani jí rukou neprojel vlasy. Místo toho se šel posadit na postel a hrál si s prsty.

      „Takže tu jsi skoro o dvě hodiny dřív,“ usmála se Pipa.

      „J­-jo,“ zakašlal.

      Proč se chová tak divně? Byl Valentýn, jejich první, co se znali. Ravi jim zamluvil stůl U Sirény, mimo město. Pipina nejlepší kamarádka Cara byla přesvědčená, že ji chce Ravi dnes večer oficiálně požádat, aby se stala jeho přítelkyní. Při tom pomyšlení se v Pipině břiše rozlila horkost, která se rozpínala až do hrudi. Jenže to taky mohlo být úplně jinak. Na Valentýna měl totiž narozeniny Sal. Raviho starší bratr by dnes oslavil dvacet čtyři let, kdyby nezemřel v osmnácti.

      „Jak daleko jsi?“ zeptal se Ravi a pokývl k notebooku, na jehož obrazovce zářily špičky modrých linek programu Audacity na upravování zvukových stop. V těch modrých čárách byl ukrytý celý příběh. Od začátku projektu až do jeho konce, všechny lži, všechna tajemství. Dokonce i ta její.

      „Je to hotové,“ odpověděla Pipa a pohledem zabloudila k novému mikrofonu připojenému k notebooku přes USB. „Dodělala jsem to. Šest epizod. Kvůli kvalitě jsem u některých rozhovorů přes telefon musela použít nástroj na potlačení šumu, ale už to mám hotové.“

      V zelených plastových deskách vedle mikrofonu byly formuláře se souhlasem se zveřejněním, které Pipa všem zúčastněným rozeslala. Vrátily se s podpisy, aby mohla použít rozhovory ve svém podcastu. Dokonce i Elliot Ward ho ve vězeňské cele podepsal. Dva lidé odmítli: Stanley Forbes z místních novin a samozřejmě Max Hastings. Pipa ale pro vyprávění příběhu jejich hlasy nepotřebovala, mezery zaplnila svými pracovními protokoly, nahranými jako monology.

      „Ty už to máš?“ divil se Ravi, přestože nemohl být doopravdy překvapený. Znal ji, líp než kdokoliv jiný.

      Bylo to teprve před pár týdny, kdy se Pipa postavila v hale školy a všem odvyprávěla, co se skutečně stalo. Jenže v médiích to stále neříkali správně, pořád se drželi svých úhlů pohledu, protože byly čistší, uhlazenější. Případ Andie Bellové byl ale všechno, jen ne uhlazený.

      „Když chceš, aby se něco udělalo pořádně, tak si to musíš udělat sám,“ prohlásila Pipa a pohledem sledovala špičky zvukových stop. V tu chvíli se nedokázala rozhodnout, jestli spíš něco začíná nebo končí. Věděla ale, co by si vybrala.

      „Tak co dál?“ zeptal se Ravi.

      „Vyexportuju soubory jednotlivých epizod, nahraju je na Sound­Cloud podle plánu jednou týdně a pak zkopíruju RSS feed do hlavních knihoven jako iTunes a Stitcher. Ale úplně hotové to vlastně nemám,“ přiznala. „Musím ještě udělat intro. Vhodnou hudbu už jsem našla na Audio Jungle. Jenže abych mohla nahrát intro, musela bych mít název.“

      „Ahá,“ řekl Ravi a protáhl se. „Takže jste stále názvuprostá, že, lady Fitz­-Amobiová?“

      „Ano,“ odpověděla, „zúžila jsem to na tři možnosti.“

      „Sem s nimi,“ vyzval ji.

      „Ne, budeš se mi posmívat.“

      „Ne, nebudu,“ prohlásil přesvědčivě a jen maličko se u toho usmíval.

      „OK.“ Pipa se zadívala do poznámek. „První možnost: Průzkum pochybení justice. Co – Ravi, vidím, jak se směješ.“

      „To bylo zívnutí, přísahám.“

      „No, druhá možnost se ti taky líbit nebude, protože to je Studie uzavřeného případu Andie Bellové – Ravi, přestaň!“

      „Co – omlouvám se, nemůžu si pomoct,“ řekl a smál se tak, až mu do očí vyhrkly slzy. „To jen… mezi všemi tvými schopnostmi, Pipo, ti zkrátka jedna schází…“

      „Schází?“ Otočila se na židli, aby k němu byla čelem. „Mně něco schází?“

      „Jo,“ odpověděl a odolával jejímu pokusu zpražit ho pohledem, „trocha pompéznosti. Zkrátka se ti nedostává okázalosti, Pipo.“

      „To není pravda.“

      „Musíš lidi přitáhnout, zaujmout. Mít tam slova jako ‚zabít‘ nebo ‚mrtvola‘.“

      „To je ale senzacechtivost.“

      „A to je přesně to, co chceš a potřebuješ, aby lidi doopravdy poslouchali,“ prohlásil.

      „Ale všechny moje návrhy jsou výstižné a –“

      „Nudné?“

      Pipa po něm hodila žlutý zvýrazňovač.

      „Potřebuješ něco, co se bude rýmovat, nebo aspoň nějakou aliteraci. Něco trochu…“

      „Pompézního?“ opáčila rádoby Raviho hlasem. „Tak něco vymysli sám.“

      „Kriminálka Little Kilton,“ navrhl, „To ne, hm, tak… Pátračka Pipa.“

      „Ale ne,“ ozvala se Pipa.

      „Máš pravdu.“ Ravi se zvedl a začal přecházet. „Tvojí hlavní devízou jsi vlastně ty sama. Sedmnáctka, která vyřešila policií dávno uzavřený případ. A kdo vlastně jsi?“ Zadíval se na ni a přimhouřil oči.

      „Zjevně jen neokázalé děvče,“ opáčila s hraným podrážděním.

      „Studentka,“ přemýšlel Ravi nahlas. „Holka. Byl to projekt. Hele, co třeba Projekt vražda a já?“

      „Ne.“

      „OK…“ Kousal se do rtu, až se z toho Pipě sevřel žaludek. „Takže něco s vraždou, zabitím nebo mrtvolou. A ty jsi Pipa, studentka a holka, která je celkem… no ty vole,“ řekl najednou a vykulil oči. „Mám to!“

      „Co?“ zeptala se.

      „Doslova jsem na to kápnul,“ odpověděl velmi samolibě.

      „No a?“

      „Návod na vraždu pro hodné holky.“

      „Nee.“ Pipa zavrtěla hlavou. „To vůbec není dobrý, jako bych se moc snažila.“

      „O čem to mluvíš? Je to dokonalý.“

      „Hodný holky?“ opáčila pochybovačně. „Za dva týdny mi bude osmnáct, nebudu se podílet na vlastní infantilizaci.“

      „Návod na vraždu pro hodné holky,“ pronesl Ravi svým hlubokým hlasem jako z upoutávky na film. Zvedl Pipu ze židle a otočil ji k sobě.

      „Ne,“ řekla.

      „Ano,“ kontroval, jednu ruku jí položil k pasu a teplými prsty přejel po žebrech.

      „V žádném případě.“
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        Recenze Návod na vraždu pro hodné holky:
        

        Poslední návykový podcast o skutečném zločinu končí mrazivým finále
      

      BENJAMIN COLLIS 28. BŘEZNA
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      Pokud jste šestou epizodu podcastu Návod na vraždu pro hodné holky ještě neslyšeli, tak rychle pryč. Následují důležité spoilery.

      Samozřejmě že spousta z nás věděla, jak celá záhada končí, protože jsme sledovali celý ten kolotoč reportáží rozpoutaný loni v listopadu. Nicméně otázka, kdo to udělal, nebyla ani zdaleka celým příběhem. Skutečný příběh Návodu na vraždu je o vyšetřování. Začalo to pocitem sedmnáctileté dívky, která si zahrála na detektiva s uzavřeným případem vraždy dospívající Andie Bellové, kterou měl zabít její přítel Sal Singh. Na konci je rozpínající se síť temných tajemství malého městečka. Jde o ty neustále se měnící podezřelé, lži a zvraty.

      V závěrečné epizodě zvraty rozhodně nechybí. Odhaluje se nám pravda. Nejdříve Pipou otřese zjištění, že výhružné vzkazy, které během pátrání dostávala, psal Elliot Ward, otec její nejlepší kamarádky. Byl to nezvratný důkaz jeho účasti a pro Pipu vpravdě okamžik ztráty nevinnosti. S Ravim Singhem – Salovým mladším bratrem a pomocným detektivem – uvěřili, že by Andie Bellová mohla být stále naživu, celou dobu uvězněná Elliotem Wardem. Pipa za ním vyrazila sama a celý příběh se dozvídáme prostřednictvím jeho vlastních slov. Nezákonný vztah mezi studentkou a učitelem, údajně iniciovaný Andie. „Pokud je to pravda,“ domýšlí Pipa, „chtěla Andie nejspíš získat únikovou cestu z Little Kiltonu, zejména od svého otce, který dle jednoho ze zdrojů rodinu údajně ovládal a emočně týral. Možná Andie věřila, že jí pan Ward zajistí místo v Oxfordu, jako Salovi, aby se dostala daleko od domova.“

      V noci, kdy zmizela, šla Andie za Elliotem Wardem domů. Následovala hádka. Andie zakopla a uhodila se hlavou o stůl. Elliot vyběhl pro lékárničku, ale Andie mezitím zmizela do noci. V následujících dnech byla Andie prohlášena za nezvěstnou a Elliot zpanikařil. Domníval se, že zemřela kvůli ráně do hlavy, a až policie najde její tělo, najde i důkazy, které povedou k němu. Jeho jedinou nadějí bylo poskytnout policii přesvědčivějšího podezřelého. „Plakal, když mi vyprávěl, jak Sala Singha zavraždil,“ říká Pipa. Elliot Ward vše nastražil tak, aby to vypadalo jako sebevražda. Nastrčil důkazy, aby policie uvěřila, že Sal zabil svou přítelkyni a pak sebe.

      O několik měsíců později se ale Elliot vyděsil, když spatřil u kraje silnice kráčet vyzáblou a otrhanou Andie. Takže nakonec nezemřela. Elliot jí nemohl dovolit vrátit se do Little Kiltonu, a tak ji na pět let uvěznil. Nicméně následuje zvrat podivnější, než by si mohl kdo vymyslet: dívka zavřená na půdě nebyla Andie Bellová. „Byla jí opravdu hodně podobná,“ tvrdí Pipa, „a dokonce mi řekla, že se jmenuje Andie.“ Ve skutečnosti šlo ale o Islu Jordanovou, zranitelnou mladou dívku s mentálním postižením. Elliot Ward však přesvědčil sám sebe – a Islu – že je Andie Bellová.

      To ale nechalo nezodpovězenou otázku, co se stalo skutečné Andie Bellové. Naše mladá vyšetřovatelka předběhla policii i tady. „Byla to Becca Bellová, Andiina mladší sestra.“ Pipa přišla na to, že Beccu někdo znásilnil na jednom domácím večírku (říkalo se jim pohromy). Andie prodávala na pohromách drogy, včetně rohypnolu, o kterém byla Becca přesvědčená, že hrál roli při jejím napadení. Když byla tu osudnou noc Andie u Elliota Warda, Becca údajně našla v sestřině pokoji důkaz, že si Max Hastings koupil od Andie rohypnol a nejspíš byl tím, kdo ji napadl (Max zanedlouho stane před soudem, obviněný z několika znásilnění a sexuálních útoků). Když se Andie vrátila, nechovala se podle Bečiných představ. Andie sestře zakázala jít na policii, protože by kvůli tomu měla potíže. Začaly se hádat a strkat, až Andie upadla na zem. Byla v bezvědomí a začala zvracet. Andiina pitva – provedená vloni v listopadu, kdy bylo její tělo konečně nalezeno – prokázala, že „otok na Andiině mozku po úderu do hlavy nebyl smrtelný. Nicméně bezpochyby způsobil ztrátu vědomí i zvracení. Andie Bellová zemřela na udušení, zadávila se vlastními zvratky.“ Becca ztuhla a údajně sledovala, jak Andie umírá, příliš otřesená a rozzuřená, než aby sestru zachránila. Bála se, že nikdo neuvěří, že šlo o nehodu, a mrtvolu ukryla.

      A jsme u konce. „Žádné překrucování, žádné filtry, jen smutná pravda, jak zemřela Andie Bellová, jak byl zavražděn Sal, aby z něj mohl být její vrah, a jak tomu všichni uvěřili.“ V nesmlouvavém závěru Pipa ukazuje na všechny, kdo zavinili smrt těchto dvou mladých lidí, všechny provinilé jmenuje: Elliot Ward, Max Hastings, Jason Bell (Andiin otec), Becca Bellová, Howard Bowers (Andiin drogový dealer) a sama Andie Bellová.

      Návod na vraždu pro hodné holky vystřelil na vrcholek žebříčku iTunes před šesti týdny hned s první epizodou a zdá se, že tam ještě nějakou dobu setrvá. Včera večer byla vydána poslední epizoda a posluchači se už teď dožadují pokračování. Na webových stránkách ale Pipa vyvěsila prohlášení: „Mé dny detektiva jsou minulostí a pokračování NNVPHH bohužel nebude. Tento případ mě téměř zničil. Ovšem to jsem byla schopná vidět, až když bylo po všem. Stal se nezdravou obsesí a sebe i své blízké jsem vystavila vážnému nebezpečí. Tenhle příběh samozřejmě dokončím. Budu nahrávat aktualizace týkající se soudů a rozsudků všech zúčastněných. Slibuji, že tu budu až do posledního slova.“

    

  
    
      O měsíc

    později
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ČTVRTEK

kapitola 1

Pořád to slyšela. Pokaždé, když otevřela vchodové dveře. Nebylo to skutečné, jistěže ne. To se jen její mysl pokoušela zaplnit tu prázdnotu a překlenout ticho. Slyšela klapající psí drápky, jak ji běží přivítat. Ale nebyly tam, nemohly být. Jen vzpomínka, ozvěna zvuku, který se tu vždycky ozýval.

„Pipo, to jsi ty?“ zavolala máma z kuchyně.

„Ahoj,“ odpověděla Pipa a odhodila žlutohnědý batoh v předsíni, až o sebe učebnice uvnitř bouchly.

Josh byl v obývacím pokoji. Seděl na zemi sotva půl metru před televizí a přeskakoval reklamy na Disney Channelu. „Zkazíš si oči,“ podotkla Pipa, když okolo něj procházela.

„Ty si zkazíš zadek,“ zahihňal se na ni. Moc mu to nevyšlo, když se člověk podíval na význam, ale na desetiletého kluka byl docela pohotový.

Pipa vešla do kuchyně a usadila se na jednu ze stoliček u pultu. Máma se napila z květovaného hrnečku a zeptala se: „Ahoj zlato, jak bylo ve škole?“

„Fajn. Bylo to fajn.“ Škola teď byla pořád fajn. Ani dobrá, ani špatná. Zkrátka fajn. Pipa se zula. Kožené boty se se jí odlepily od chodidel a dopadly s bouchnutím na dlaždice.

„Ehm,“ odkašlala si máma, „musíš si neustále nechávat boty v kuchyni?“

„Musíš mě u toho vždycky přistihnout?“

„Ano, jsem tvoje matka,“ opáčila a zlehka ji pleskla přes ruku novou kuchařkou. „Jo a Filipo, potřebovala bych si s tebou o něčem promluvit.“

Celé jméno. Tolik významu v jednom jediném oslovení.

„Jsem v maléru?“

Mamka na to neodpověděla. „Dneska volala Flora Greenová z Joshovy školy. Víš, to je ta nová asistentka učitele.“

„Jo…“ přikývla Pipa, aby mamka pokračovala.

„Joshuu dneska poslali do ředitelny.“ Mámino obočí se spojilo. „Zjevně se ztratilo ořezávátko Kamily Brownové a Josh se rozhodl vyslýchat svoje spolužáky, hledal důkazy a sepsal seznam podezřelých. Rozbrečel čtyři děti.“

„Aha,“ hlesla Pipa a v břiše se jí opět rozevřela propast. Jo, byla v maléru. „OK, tak jo, mám si s ním promluvit?“

„Ano, to by bylo vhodné. Hned,“ opáčila máma, zvedla hrnek a hlasitě usrkla.

Pipa se se ztuhlým úsměvem odloudala do obýváku.

„Zdar, Joshi,“ začala vesele a sedla si k němu na zem. Vypnula u televize zvuk.

„Hele!“

Nevšímala si ho. „Tak jsem slyšela, co se dneska stalo ve škole.“

„No jo. Mám dva hlavní podezřelé.“ Otočil se k ní a v hnědých očích mu zajiskřilo. „Možná bys mi mohla pomoct…“

„Joshi, poslouchej mě,“ řekla Pipa a zastrčila si tmavé vlasy za uši. „Být detektiv není takové, jak se o tom mluví. Ve skutečnosti… to není nic úžasného, spíš naopak.“

„Ale…“

„Poslouchej chvíli, jo? Být detektiv znamená, že jsou lidi nešťastní. Že ty jsi nešťastný…“ zadrhl se jí hlas. Musela si odkašlat, aby mohla pokračovat. „Pamatuješ, co říkal táta o Barneym, proč se mu to stalo?“

Josh přikývl a v široce rozevřených očích se mu objevil smutek.

„To se děje, když děláš detektiva. Lidem okolo tebe se může něco stát. A ty jim ubližuješ, aniž bys chtěl. Musíš zachovávat tajemství, o kterých si nejsi jistý, že bys je zachovat měl. To je důvod, proč už to nedělám, a ty bys taky neměl.“ Slova padala přímo do propasti v jejím břiše, kam patřila. „Chápeš?“

„Jo…“ přikývl a prodloužil o na konci, až přešlo do dalšího slova: „Omlouvám se.“

„Ale prosím tě,“ usmála se a rychle ho objala. „Nemáš se za co omlouvat. Takže, už žádné hraní na detektiva?“

„Ne, přísahám.“

No, tak to bylo snadné.

„Hotovo,“ oznámila Pipa zpátky v kuchyni. „Ztracené ořezávátko nejspíš zůstane už navěky záhadou.“

„Hm, možná ne,“ řekla máma se sotva potlačeným úsměvem. „Vsadím se, že to byl Alex Davis, ten malý hajzlík.“

Pipa si odfrkla.

Máma odkopla z cesty Pipiny boty. „Tak už se ti ozval Ravi?“

„Jo.“ Pipa vytáhla telefon. „Psal, že skončili asi před čtvrt hodinou. Za chvíli dorazí kvůli nahrávání.“

„OK. A jaký to dneska bylo?“

„Říkal, že docela drsný. Nejradši bych tam u toho byla.“ Pipa se naklonila nad pult a bradu nechala klesnout na klouby prstů.

„Víš, že nemůžeš, máš školu,“ řekla máma. A nebyla to diskuse, kterou by byla ochotná znovu otevírat, a Pipa to věděla. „A tobě to po úterku nestačilo? Mně teda jo.“

Úterý, první den u soudu v Aylesbury. Pipu předvolali jako svědka obžaloby. Byla oblečená do nového kostýmku s bílou košilí. Snažila se uklidnit prsty, aby porota neviděla, jak je nervózní. Na zádech ji svědil pot. A každičkou vteřinu na sobě cítila oči od stolu obžalovaného. Jeho pohled byl zcela fyzický vjem, jak se jí plazil po obnažené kůži. Max Hastings.

Když se na něj jednou podívala, zahlédla v jeho očích úsměšek, kterého by si nikdo jiný nevšiml. A už vůbec ne za těmi falešnými brýlemi se skly bez dioptrií. Jak si to mohl dovolit? Jak si mohl dovolit se tam postavit a popřít svou vinu, když oba znali pravdu? Měla nahrávku, telefonní rozhovor, v němž Max přiznává, že Beccu Bellovou zdrogoval a znásilnil. Bylo to tam. Max všechno řekl, když mu pohrozila, že všem vyzradí jeho tajemství: o té nehodě, od které ujel, a o Salově alibi. Jenže na tom nezáleželo. Soukromá nahrávka nebyla u soudu přípustná. Obžaloba se musela spokojit s Pipiným vylíčením daného rozhovoru. A to také udělala, slovo od slova… no tedy samozřejmě až na ten začátek a tajemství, která musela zachovat kvůli ochraně Naomi Wardové.

„Jo, bylo to hrozný,“ připustila Pipa, „ale stejně bych tam měla být.“ Měla by, slíbila, že tenhle příběh neopustí, dokud nebude úplný konec. Místo toho tam ale každý den chodil Ravi, seděl na galerii pro veřejnost a psal pro ni poznámky. Protože škola není dobrovolná, jak prohlásila máma i nová ředitelka.

„Pipo, prosím tě,“ promluvila máma varovně. „Teď je to už i tak dost složité. A zítra je ta vzpomínková akce. To je teda týden.“

„No jo,“ povzdechla si souhlasně Pipa.

„Jsi v pohodě?“ Máma se zarazila a položila Pipě ruku na rameno.

„Jo, jasně.“

Máma jí zjevně tak úplně nevěřila. Ale to bylo jedno, protože už za chvíli se ozvalo rychlé zaťukání klouby na dveře: Raviho jedinečné klepání. Dlouze – krátce – dlouze. A Pipino srdce se rozbušilo stejným rytmem jako vždycky.
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Pipa:


	
Ahoj, tady je Filipa Fitz­-Amobiová. Vítejte zpět u Návodu na vraždu pro hodné holky. Max Hastings u soudu. Tohle je třetí část, takže pokud jste neslyšeli předchozí dvě mini­-epizody, vraťte se prosím zpátky a poslechněte si je. Projdeme si vše, co se dnes stalo. Je to třetí den, kdy zasedá soud v případu Maxe Hastingse, a ke mně se teď připojí Ravi Singh…





	
Ravi:


	
Ahoj.





	
Pipa:


	
…který sledoval dění u soudu na galerii pro veřejnost. Dnešek začal svědectvím další z obětí, Natalie da Silvové. Nejspíš to jméno dobře znáte. Nat byla zapletená do mého vyšetřování případu Andie Bellové. Zjistila jsem, že Andie Nat ve škole šikanovala, a dokonce vyhledala její polonahé fotografie a rozeslala je po sociálních sítích. Považovala jsem to za možný motiv a na jistou dobu jsem Nat zařadila na seznam podezřelých. Samozřejmě jsem se naprosto mýlila. Dnes dorazila Nat k soudu, aby svědčila o tom, že byla údajně zdrogována a sexuálně napadena Maxem Hastingsem na pohromovém večírku 24. února 2012. Obvinění se skládá ze sexuálního útoku a znásilnění. Takže, Ravi, můžeš nám říct, jak její svědectví probíhalo?





	
Ravi:


	
Jo. Takže žalobce požádal Nat, aby načrtla průběh večera: kdy dorazila na party, poslední moment, kdy se dívala na hodiny, než se začala cítit paralyzovaná, kdy se ráno probudila a v kolik z toho domu odešla. Nat řekla, že má jen několik mlhavých útržků vzpomínek: jak ji někdo vede do zadního pokoje mimo večírek a jak ji ukládá na pohovku, že se cítila ochromená, neschopná se pohnout a potom se vedle ní někdo položil. Kromě toho popisovala, že má pocit, jako by jí někdo vymazal hlavu. A když se pak druhý den ráno vzbudila, cítila se hrozně a točila se jí hlava, jako by měla tu nejhorší kocovinu. Měla pomuchlané oblečení a spodní prádlo jí chybělo.





	
Pipa:


	
A když si připomeneme, co v úterý říkal odborník povolaný obžalobou o účincích benzodiazepinů, jako je rohypnol, Natino svědectví tomu velmi dobře odpovídá. Droga působí jako sedativum a mívá tlumící účinek na centrální nervový systém, a proto se Nat cítila tak ochromená. Jako by člověk byl oddělen od vlastního těla, tělo vás nechce poslouchat, končetiny jako by vám nepatřily.





	
Ravi:


	
Jo a žalobce taky přiměl toho odborníka, aby několikrát zopakoval, že vedlejším účinkem rohypnolu je jakési „vymazání“ paměti, jak popisovala Nat, nebo také anterográdní amnézie, což znamená neschopnost tvořit nové vzpomínky. Žalobce to nejspíš chce porotě ještě připomínat, protože to bude hrát podstatnou roli ve svědectvích dalších obětí. Nebudou si zkrátka pamatovat, co se přesně stalo, protože droga ovlivnila jejich schopnost tvořit vzpomínky.





	
Pipa:


	
A žalobce to také vehementně zmiňoval u Beccy Bellové. Jen připomenutí – Becca nedávno změnila své prohlášení o vině na vinna a přijala tříletý trest. A to, i když byla obhajoba přesvědčená, že by se Becca do vězení nedostala vzhledem k tomu, že v době Andiiny smrti byla mladistvá, a také se odvolávali na polehčující okolnosti. Takže Becca včera poskytla svědectví přes videohovor z vězení, kde stráví následujících osmnáct měsíců.





	
Ravi:


	
Přesně. A stejně jako u Beccy i dnes žalobce důsledně dokládal, že obě měly v noc, kdy byly údajně napadeny, pouze jeden nebo dva alkoholické nápoje, které nemohly ani zdaleka způsobit takovou míru intoxikace. Konkrétně Nat uvedla, že za celý večer vypila jen 330mililitrovou láhev piva. A také přímo řekla, kdo jí to pití při příchodu dával: Max.





	
Pipa:


	
A jak se během Natina svědectví choval Max?





	
Ravi:


	
Z galerie pro veřejnost ho vidím jen z boku nebo mu vidím hlavu zezadu. Zřejmě se od úterka chová stále stejně. Je svým způsobem klidný až nehybný a pohled upírá na toho, kdo je právě na lavici svědků, jako by ho opravdu zajímalo, co říká. Pořád má ty brýle s širokými obroučkami a jsem si na sto procent jistý, že jsou bez dioptrií – přece jen je moje máma optometristka.





	
Pipa:


	
A vlasy má pořád dlouhé a tak trochu neupravené jako v úterý?





	
Ravi:


	
Jo, nejspíš je to vzhled, na kterém se shodli s právníkem. Drahý oblek, falešné brýle. Možná si myslí, že blonďaté, rozcuchané vlasy mu u poroty pomůžou, nebo co.





	
Pipa:


	
No, jistým současným světovým vůdcům to zafungovalo.











	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Hodná holka, zlá krev.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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Copyright 1999 2002-2008 LaTeX3 Project

    Everyone is allowed to distribute verbatim copies of this

    license document, but modification of it is not allowed.





PREAMBLE

========



The LaTeX Project Public License (LPPL) is the primary license under

which the LaTeX kernel and the base LaTeX packages are distributed.



You may use this license for any work of which you hold the copyright

and which you wish to distribute.  This license may be particularly

suitable if your work is TeX-related (such as a LaTeX package), but 

it is written in such a way that you can use it even if your work is 

unrelated to TeX.



The section `WHETHER AND HOW TO DISTRIBUTE WORKS UNDER THIS LICENSE',

below, gives instructions, examples, and recommendations for authors

who are considering distributing their works under this license.



This license gives conditions under which a work may be distributed

and modified, as well as conditions under which modified versions of

that work may be distributed.



We, the LaTeX3 Project, believe that the conditions below give you

the freedom to make and distribute modified versions of your work

that conform with whatever technical specifications you wish while

maintaining the availability, integrity, and reliability of

that work.  If you do not see how to achieve your goal while

meeting these conditions, then read the document `cfgguide.tex'

and `modguide.tex' in the base LaTeX distribution for suggestions.





DEFINITIONS

===========



In this license document the following terms are used:



   `Work'

    Any work being distributed under this License.

    

   `Derived Work'

    Any work that under any applicable law is derived from the Work.



   `Modification' 

    Any procedure that produces a Derived Work under any applicable

    law -- for example, the production of a file containing an

    original file associated with the Work or a significant portion of

    such a file, either verbatim or with modifications and/or

    translated into another language.



   `Modify'

    To apply any procedure that produces a Derived Work under any

    applicable law.

    

   `Distribution'

    Making copies of the Work available from one person to another, in

    whole or in part.  Distribution includes (but is not limited to)

    making any electronic components of the Work accessible by

    file transfer protocols such as FTP or HTTP or by shared file

    systems such as Sun's Network File System (NFS).



   `Compiled Work'

    A version of the Work that has been processed into a form where it

    is directly usable on a computer system.  This processing may

    include using installation facilities provided by the Work,

    transformations of the Work, copying of components of the Work, or

    other activities.  Note that modification of any installation

    facilities provided by the Work constitutes modification of the Work.



   `Current Maintainer'

    A person or persons nominated as such within the Work.  If there is

    no such explicit nomination then it is the `Copyright Holder' under

    any applicable law.



   `Base Interpreter' 

    A program or process that is normally needed for running or

    interpreting a part or the whole of the Work.    



    A Base Interpreter may depend on external components but these

    are not considered part of the Base Interpreter provided that each

    external component clearly identifies itself whenever it is used

    interactively.  Unless explicitly specified when applying the

    license to the Work, the only applicable Base Interpreter is a

    `LaTeX-Format' or in the case of files belonging to the 

    `LaTeX-format' a program implementing the `TeX language'.







CONDITIONS ON DISTRIBUTION AND MODIFICATION

===========================================



1.  Activities other than distribution and/or modification of the Work

are not covered by this license; they are outside its scope.  In

particular, the act of running the Work is not restricted and no

requirements are made concerning any offers of support for the Work.



2.  You may distribute a complete, unmodified copy of the Work as you

received it.  Distribution of only part of the Work is considered

modification of the Work, and no right to distribute such a Derived

Work may be assumed under the terms of this clause.



3.  You may distribute a Compiled Work that has been generated from a

complete, unmodified copy of the Work as distributed under Clause 2

above, as long as that Compiled Work is distributed in such a way that

the recipients may install the Compiled Work on their system exactly

as it would have been installed if they generated a Compiled Work

directly from the Work.



4.  If you are the Current Maintainer of the Work, you may, without

restriction, modify the Work, thus creating a Derived Work.  You may

also distribute the Derived Work without restriction, including

Compiled Works generated from the Derived Work.  Derived Works

distributed in this manner by the Current Maintainer are considered to

be updated versions of the Work.



5.  If you are not the Current Maintainer of the Work, you may modify

your copy of the Work, thus creating a Derived Work based on the Work,

and compile this Derived Work, thus creating a Compiled Work based on

the Derived Work.



6.  If you are not the Current Maintainer of the Work, you may

distribute a Derived Work provided the following conditions are met

for every component of the Work unless that component clearly states

in the copyright notice that it is exempt from that condition.  Only

the Current Maintainer is allowed to add such statements of exemption 

to a component of the Work. 



  a. If a component of this Derived Work can be a direct replacement

     for a component of the Work when that component is used with the

     Base Interpreter, then, wherever this component of the Work

     identifies itself to the user when used interactively with that

     Base Interpreter, the replacement component of this Derived Work

     clearly and unambiguously identifies itself as a modified version

     of this component to the user when used interactively with that

     Base Interpreter.

     

  b. Every component of the Derived Work contains prominent notices

     detailing the nature of the changes to that component, or a

     prominent reference to another file that is distributed as part

     of the Derived Work and that contains a complete and accurate log

     of the changes.

  

  c. No information in the Derived Work implies that any persons,

     including (but not limited to) the authors of the original version

     of the Work, provide any support, including (but not limited to)

     the reporting and handling of errors, to recipients of the

     Derived Work unless those persons have stated explicitly that

     they do provide such support for the Derived Work.



  d. You distribute at least one of the following with the Derived Work:



       1. A complete, unmodified copy of the Work; 

          if your distribution of a modified component is made by

          offering access to copy the modified component from a

          designated place, then offering equivalent access to copy

          the Work from the same or some similar place meets this

          condition, even though third parties are not compelled to

          copy the Work along with the modified component;



       2. Information that is sufficient to obtain a complete,

          unmodified copy of the Work.



7.  If you are not the Current Maintainer of the Work, you may

distribute a Compiled Work generated from a Derived Work, as long as

the Derived Work is distributed to all recipients of the Compiled

Work, and as long as the conditions of Clause 6, above, are met with

regard to the Derived Work.



8.  The conditions above are not intended to prohibit, and hence do not

apply to, the modification, by any method, of any component so that it

becomes identical to an updated version of that component of the Work as

it is distributed by the Current Maintainer under Clause 4, above.



9.  Distribution of the Work or any Derived Work in an alternative

format, where the Work or that Derived Work (in whole or in part) is

then produced by applying some process to that format, does not relax or

nullify any sections of this license as they pertain to the results of

applying that process.

     

10. a. A Derived Work may be distributed under a different license

       provided that license itself honors the conditions listed in

       Clause 6 above, in regard to the Work, though it does not have

       to honor the rest of the conditions in this license.

      

    b. If a Derived Work is distributed under a different license, that

       Derived Work must provide sufficient documentation as part of

       itself to allow each recipient of that Derived Work to honor the 

       restrictions in Clause 6 above, concerning changes from the Work.



11. This license places no restrictions on works that are unrelated to

the Work, nor does this license place any restrictions on aggregating

such works with the Work by any means.



12.  Nothing in this license is intended to, or may be used to, prevent

complete compliance by all parties with all applicable laws.





NO WARRANTY

===========



There is no warranty for the Work.  Except when otherwise stated in

writing, the Copyright Holder provides the Work `as is', without

warranty of any kind, either expressed or implied, including, but not

limited to, the implied warranties of merchantability and fitness for a

particular purpose.  The entire risk as to the quality and performance

of the Work is with you.  Should the Work prove defective, you assume

the cost of all necessary servicing, repair, or correction.



In no event unless required by applicable law or agreed to in writing

will The Copyright Holder, or any author named in the components of the

Work, or any other party who may distribute and/or modify the Work as

permitted above, be liable to you for damages, including any general,

special, incidental or consequential damages arising out of any use of

the Work or out of inability to use the Work (including, but not limited

to, loss of data, data being rendered inaccurate, or losses sustained by

anyone as a result of any failure of the Work to operate with any other

programs), even if the Copyright Holder or said author or said other

party has been advised of the possibility of such damages.





MAINTENANCE OF THE WORK

=======================



The Work has the status `author-maintained' if the Copyright Holder

explicitly and prominently states near the primary copyright notice in

the Work that the Work can only be maintained by the Copyright Holder

or simply that it is `author-maintained'.



The Work has the status `maintained' if there is a Current Maintainer

who has indicated in the Work that they are willing to receive error

reports for the Work (for example, by supplying a valid e-mail

address). It is not required for the Current Maintainer to acknowledge

or act upon these error reports.



The Work changes from status `maintained' to `unmaintained' if there

is no Current Maintainer, or the person stated to be Current

Maintainer of the work cannot be reached through the indicated means

of communication for a period of six months, and there are no other

significant signs of active maintenance.



You can become the Current Maintainer of the Work by agreement with

any existing Current Maintainer to take over this role.



If the Work is unmaintained, you can become the Current Maintainer of

the Work through the following steps:



 1.  Make a reasonable attempt to trace the Current Maintainer (and

     the Copyright Holder, if the two differ) through the means of

     an Internet or similar search.



 2.  If this search is successful, then enquire whether the Work

     is still maintained.



  a. If it is being maintained, then ask the Current Maintainer

     to update their communication data within one month.

     

  b. If the search is unsuccessful or no action to resume active

     maintenance is taken by the Current Maintainer, then announce

     within the pertinent community your intention to take over

     maintenance.  (If the Work is a LaTeX work, this could be

     done, for example, by posting to comp.text.tex.)



 3a. If the Current Maintainer is reachable and agrees to pass

     maintenance of the Work to you, then this takes effect

     immediately upon announcement.

     

  b. If the Current Maintainer is not reachable and the Copyright

     Holder agrees that maintenance of the Work be passed to you,

     then this takes effect immediately upon announcement.  

    

 4.  If you make an `intention announcement' as described in 2b. above

     and after three months your intention is challenged neither by

     the Current Maintainer nor by the Copyright Holder nor by other

     people, then you may arrange for the Work to be changed so as

     to name you as the (new) Current Maintainer.

     

 5.  If the previously unreachable Current Maintainer becomes

     reachable once more within three months of a change completed

     under the terms of 3b) or 4), then that Current Maintainer must

     become or remain the Current Maintainer upon request provided

     they then update their communication data within one month.



A change in the Current Maintainer does not, of itself, alter the fact

that the Work is distributed under the LPPL license.



If you become the Current Maintainer of the Work, you should

immediately provide, within the Work, a prominent and unambiguous

statement of your status as Current Maintainer.  You should also

announce your new status to the same pertinent community as

in 2b) above.





WHETHER AND HOW TO DISTRIBUTE WORKS UNDER THIS LICENSE

======================================================



This section contains important instructions, examples, and

recommendations for authors who are considering distributing their

works under this license.  These authors are addressed as `you' in

this section.



Choosing This License or Another License

----------------------------------------



If for any part of your work you want or need to use *distribution*

conditions that differ significantly from those in this license, then

do not refer to this license anywhere in your work but, instead,

distribute your work under a different license.  You may use the text

of this license as a model for your own license, but your license

should not refer to the LPPL or otherwise give the impression that

your work is distributed under the LPPL.



The document `modguide.tex' in the base LaTeX distribution explains

the motivation behind the conditions of this license.  It explains,

for example, why distributing LaTeX under the GNU General Public

License (GPL) was considered inappropriate.  Even if your work is

unrelated to LaTeX, the discussion in `modguide.tex' may still be

relevant, and authors intending to distribute their works under any

license are encouraged to read it.



A Recommendation on Modification Without Distribution

-----------------------------------------------------



It is wise never to modify a component of the Work, even for your own

personal use, without also meeting the above conditions for

distributing the modified component.  While you might intend that such

modifications will never be distributed, often this will happen by

accident -- you may forget that you have modified that component; or

it may not occur to you when allowing others to access the modified

version that you are thus distributing it and violating the conditions

of this license in ways that could have legal implications and, worse,

cause problems for the community.  It is therefore usually in your

best interest to keep your copy of the Work identical with the public

one.  Many works provide ways to control the behavior of that work

without altering any of its licensed components.



How to Use This License

-----------------------



To use this license, place in each of the components of your work both

an explicit copyright notice including your name and the year the work

was authored and/or last substantially modified.  Include also a

statement that the distribution and/or modification of that

component is constrained by the conditions in this license.



Here is an example of such a notice and statement:



  %% pig.dtx

  %% Copyright 2005 M. Y. Name

  %

  % This work may be distributed and/or modified under the

  % conditions of the LaTeX Project Public License, either version 1.3

  % of this license or (at your option) any later version.

  % The latest version of this license is in

  %   http://www.latex-project.org/lppl.txt

  % and version 1.3 or later is part of all distributions of LaTeX

  % version 2005/12/01 or later.

  %

  % This work has the LPPL maintenance status `maintained'.

  % 

  % The Current Maintainer of this work is M. Y. Name.

  %

  % This work consists of the files pig.dtx and pig.ins

  % and the derived file pig.sty.



Given such a notice and statement in a file, the conditions

given in this license document would apply, with the `Work' referring

to the three files `pig.dtx', `pig.ins', and `pig.sty' (the last being

generated from `pig.dtx' using `pig.ins'), the `Base Interpreter'

referring to any `LaTeX-Format', and both `Copyright Holder' and

`Current Maintainer' referring to the person `M. Y. Name'.



If you do not want the Maintenance section of LPPL to apply to your

Work, change `maintained' above into `author-maintained'.  

However, we recommend that you use `maintained', as the Maintenance

section was added in order to ensure that your Work remains useful to

the community even when you can no longer maintain and support it

yourself.



Derived Works That Are Not Replacements

---------------------------------------



Several clauses of the LPPL specify means to provide reliability and

stability for the user community. They therefore concern themselves

with the case that a Derived Work is intended to be used as a

(compatible or incompatible) replacement of the original Work. If

this is not the case (e.g., if a few lines of code are reused for a

completely different task), then clauses 6b and 6d shall not apply.





Important Recommendations

-------------------------



 Defining What Constitutes the Work



   The LPPL requires that distributions of the Work contain all the

   files of the Work.  It is therefore important that you provide a

   way for the licensee to determine which files constitute the Work.

   This could, for example, be achieved by explicitly listing all the

   files of the Work near the copyright notice of each file or by

   using a line such as:



    % This work consists of all files listed in manifest.txt.

   

   in that place.  In the absence of an unequivocal list it might be

   impossible for the licensee to determine what is considered by you

   to comprise the Work and, in such a case, the licensee would be

   entitled to make reasonable conjectures as to which files comprise

   the Work.
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